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Abstract 

Catalan is a language that consists of a large number of dialects with many particular 

features. These differences can be notified on different stages of language such as syntax, 

lexicon, morphology or phonology. Majorcan dialect of Catalan has ever kept some 

distance from other varieties of Catalan concerning phonological solutions that affect 

contact consonantal contexts. After having observed that there is a change on the 

Majorcan dialect affecting phonology, there has been an interest to investigate the main 

driving force that is causing this variation on a phonological level. Majorcan society has 

suffered a deep change during the last decades concerning an arrival of standardized 

Catalan media and a general increase on the educational level of the population, that has 

been educated on the basis of Catalan standardization. Thus, Majorcan sociolinguistic 

context has changed so fast from one extreme to another. Therefore, in the present study 

the effects of the standard variety of Catalan on the Majorcan dialect are investigated. To 

demonstrate that, this study focuses on the variation of three characteristic phonological 

phenomena of the Catalan subdialect of Manacor. The results show that some of these 

phonological traits have experienced some changes that reduce their differences between 

them and the standard variety of Catalan and that they are closer to each other, while other 

phonological traits have not. This means that Majorcan dialect could have been modified 

by the effects of the standard variety in some cases, but that some other traits have 

remained unchanged.  
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1- INTRODUCCIÓ  I OBJECTIU 

El català és una llengua que va evolucionar a partir del llatí vulgar i va començar a 

diferenciar-se’n ja des dels segles VIII i IX. Aquesta llengua arribà a Mallorca amb la 

reconquesta del rei Jaume I d’Aragó, que conquerí l’illa al 1229 i la repoblà amb cristians 

catalans vinguts sobretot de l’Empordà, el Rosselló i el Comtat de Barcelona. D’aquesta 

manera la llengua catalana va esdevenir la llengua dels afers diaris i es va establir com la 

llengua de la població de l’illa.  

Així, l’ús del català a l’illa de Mallorca ha continuat des de llavors fins avui, tot i que la 

llengua d’aquells primers pobladors catalanoparlants ha canviat molt des d’aleshores. No 

es pot deixar de banda, però, la condició d’insularitat, que és un factor geogràfic que 

intervé no només a nivell social, sinó que també comporta una sèrie d’implicacions a 

nivell lingüístic. Aquestes implicacions es tradueixen en una evolució diferent del català 

de l’illa respecte al català peninsular pel que fa a alguns elements en concret i en la 

conservació d’alguns trets molt peculiars, propis d’un català arcaic, que no ha sofert la 

influència de la continentalitat. Antoni Maria Alcover ja parlava de les singularitats del 

català des del punt de vista de la dialectologia, i fins i tot va elaborar el Diccionari català-

valencià-balear, amb una enorme sensibilitat a nivell dialectal. A més, com a mallorquí, 

tractava amb especial dedicació la variant del català que havia sentit des de petit i va 

arribar a qüestionar algunes de les bases del model de llengua que va proposar Pompeu 

Fabra. 

Tot i així, la llengua catalana s’havia d’estandarditzar i normativitzar per seguir en el seu 

procés de normalització tan imprescindible, i aquesta estandardització es va fer amb les 

propostes de Pompeu Fabra com a base per elaborar aquella variant del català que havia 

de ser per a tothom però de ningú. 

D’aquesta manera, aquesta variant del català ha anat incidint sobre les altres varietats de 

la llengua a causa, sobretot, del pes que té en els mitjans de comunicació i en l’educació. 

Aquest és un fenomen lingüístic molt corrent anomenat advergència lingüística. Es tracta 

d’un tipus de canvi lingüístic que es dóna quan una varietat dialectal d’una llengua es veu 

influenciada per la varietat estàndard de la mateixa llengua. En aquests casos, la varietat 

dialectal en qüestió veu modificats certs trets característics que, al principi, sols afecten 
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aquells parlants més sensibles als estímuls de l’estàndard, però que poden acabar incidint 

en tota la població i desembocar en la pèrdua d’aquest tret dialectal. Es tracta d’un procés 

que es dóna a les llengües a tots els nivells, ja sigui lèxic, morfològic, sintàctic o 

estructural, entre altres, tot i que aquest treball es centra en l’aspecte fonològic.  

D’aquesta manera, l’objectiu principal és estudiar com ha intervingut el procés 

d’advergència lingüística en el nivell fonològic del català que es parla al municipi de 

Manacor —situat al llevant de l’illa— per tal de determinar si l’arribada recent de mitjans 

de comunicació, que prenen com a base el català estàndard, i l’augment del nivell educatiu 

de la població jove, que també ha estudiat en català, tenen un efecte sobre alguns trets 

fonològics característics del mallorquí.   

Cal aclarir que aquest és un treball d’investigació que no pretén criticar en cap moment 

la important funció d’una varietat estàndard i dels processos de normativització, que tenen 

com a objectiu la conservació i promoció d’una llengua. Aquesta és l’única manera 

d’assolir una normalització real per a una llengua que es troba en un estat de minorització, 

com és el cas de la llengua catalana. Simplement pretén mostrar la influència que una 

variant més institucionalitzada de la llengua hagi pogut tenir sobre aquelles variants més 

locals, de manera que n’hagi pogut modificar alguns trets que en són característics. 

Així, des del punt de vista lingüístic, és important escollir trets fonològics que presentin 

una variació que sigui rellevant per a aquest estudi per així poder realitzar un treball de 

recerca que sigui transcendent dins la disciplina. D’aquesta manera, s’han intentat evitar 

aquells trets massa generalitzats i que presenten poca variació, així com també aquells 

que són coneguts per la majoria de la població, ja sigui de manera conscient o inconscient. 

En moltes ocasions, alguns fenòmens fonològics s’agafen com a trets identitaris i, per tant 

es carreguen fortament d’ideologia. Aquest fet provoca que la població local, més enllà 

d’evitar produir-los, n’accentuï la producció. Això provoca que deixin de ser fenòmens 

fonològics transcendents per a aquest estudi. 

Així, cal aclarir que tot i que el fenomen d’advergència lingüística intervingui a nivell 

fonètic, només ho fa en alguns processos. Per tant, la seva actuació no és generalitzable a 

tots els trets fonètics de la variant dialectal, ja sigui, sobretot degut a la consolidació 

d’alguns trets molt característics o a la voluntat conscient dels parlants de produir certs 

fenòmens que veuen com a propis i que han agafat com a mostra de la seva identitat. A 

més, també és important recalcar la variació que es produeix entre el parlar col·loquial i 
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el parlar formal, que també podria afectar la producció d’aquests processos, de manera 

que ens podem trobar amb variació interna, en un mateix parlant, que en certes ocasions 

pot manifestar certs fenòmens fonològics que no produirà en altres situacions. 

Així, s’han escollit tres processos fonològics de contacte consonàntic bastant comuns 

entre els parlars balears i més concretament a Manacor. Són fenòmens que presenten a 

simple vista certa variació a diferents nivells, generacional, de nivell educatiu o social, 

entre altres, i que els parlants no veuen com a trets identitaris. D’aquesta manera, els 

fenòmens que s’analitzen són l’assimilació, el rotacisme i l’africació de sibilants, 

processos que s’expliquen més endavant en l’apartat 3.2 del marc teòric.  

 

2- ESTRUCTURA 

Després d’introduir el tema que es tracta en aquest estudi i de presentar de manera general 

els objectius que el motiven, a continuació s’ofereix una descripció del marc teòric que 

s’ha de tenir en compte per poder contextualitzar aquest treball. En aquest apartat s’hi 

presenten, en el punt 3.1, els conceptes d’advergència i de canvi lingüístic des d’un punt 

de vista enfocat a l’objectiu i la temàtica d’aquest estudi i, seguidament, en l’apartat 3.2, 

s’hi descriuen els fenòmens fonològics analitzats des d’una perspectiva teòrica i social.  

Un cop presentat aquest marc teòric, s’explica la metodologia que s’ha dut a terme per 

elaborar l’estudi. En aquest apartat, corresponent al punt 4, a més d’explicar els mètodes 

de recollida de dades i els mecanismes d’extracció que s’han seguit, s’ofereix, al principi, 

una identificació i una codificació dels participants per tal de controlar millor la mostra. 

Finalment, es presenten les dades obtingudes en les enquestes de manera objectiva. 

Després de presentar la metodologia seguida per elaborar l’estudi, en l’apartat següent 

s’hi ofereix una discussió de les dades obtingudes. D’aquesta manera, en el punt 5, s’hi 

presenta una anàlisi subjectiva i interpretativa dels resultats de les enquestes per tal de 

determinar els principis que regeixen la variació dels fenòmens fonològics estudiats i es 

discuteix la possible incidència del procés d’advergència a nivell fonològic pel que fa a 

aquests processos. 

Al final del document, es presenten les conclusions a les quals s’ha pogut arribar després 

de fer l’estudi i s’hi ofereixen algunes propostes de recerca futures. 
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3- MARC TEÒRIC 

En aquest apartat es presenta una descripció dels elements que cal tenir en compte en 

aquest estudi des d’un punt de vista teòric. L’objectiu d’aquest treball és el d’estudiar 

l’abast del canvi lingüístic en el dialecte del català del llevant de l’illa de Mallorca, més 

concretament al municipi de Manacor, i l’efecte que hi té la varietat estàndard de la 

llengua en la seva evolució. El canvi lingüístic pot actuar amb distinta intensitat en els 

diferents nivells del llenguatge. Tot i així, aquest document se centra en l’aspecte 

fonològic. Per això s’estudia la variació que afecta a tres processos fonològics 

característics del català de la zona. Pons Moll (2007) ofereix una descripció d’aquests 

fenòmens de contacte consonàntic: 

- L’assimilació regressiva en mode d’articulació es produeix quan una consonant 

adopta la manera d’articular-se de la consonant que la segueix. (p. 117) 

- L’africació de sibilants es caracteritza per un canvi en mode d’articulació de fricatiu 

a africat. (p. 107) 

- El rotacisme té lloc quan una consonant es torna ròtica o aproximant. (p. 157) 

Aquests processos fonològics s’expliquen amb més detall en els diferents punts de 

l’apartat 3.2. Abans, però, és important oferir una descripció més completa sobre el 

fenomen del canvi lingüístic i les seves causes i conseqüències, així com també de les 

seves característiques més importants. 

 

3.1- Estudi del canvi lingüístic 

En aquest subapartat s’hi expliquen els conceptes teòrics que tenen a veure amb el canvi 

lingüístic. Primerament s’exposen els motius pels quals es va escollir la varietat dialectal 

del llevant mallorquí com a objecte d’estudi; després es fa una contextualització 

sociolingüística de la zona estudiada i, finalment, s’ofereix una explicació dels conceptes 

d’advergència i el de canvi lingüístic pròpiament dits. 

Els punts de partida d’aquest treball són el llibre publicat per Clàudia Pons Moll (2007) 

sobre la teoria de l’optimitat i la tesi doctoral d’Esteve Valls (2013), sobre el canvi 

lingüístic a les varietats nord-occidentals del català. Tot i que en aquest document no es 

tracta la teoria de l’optimitat, que és el tema central de la publicació de Pons Moll (2007), 
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es prenen algunes idees del seu treball, en el qual s’hi fa una descripció detallada d’alguns 

processos fonològics que són l’objecte d’estudi d’aquesta investigació. 

Abans de tot i per contextualitzar el tema, es pot començar dient que les llengües es poden 

concebre metafòricament com un ésser viu: canvien i varien, creixen, estenen i redueixen 

els seus àmbits d’actuació, competeixen amb altres llengües per assolir certs àmbits d’ús, 

etc. D’aquesta manera, com Valls (2013) suggereix a la seva tesi, en moltes ocasions al 

llarg de la història, s’ha vist com una llengua poderosa des del punt de vista hegemònic i, 

com a llengua d’un estat poderós, sovint és emprada com a eina de control de la identitat 

cultural. Aquestes llengües que s’estenen i exerceixen el poder en territoris que van més 

enllà del seu domini lingüístic sovint eclipsen els àmbits d’actuació de les llengües locals 

amb les quals conviuen, fet que ha estat una de les principals causes del canvi i de la 

substitució lingüística.  

A més, a part d’aquests, podem distingir altres processos de canvi: els de pèrdua dialectal, 

en què un dialecte d’una llengua determinada també veu minvats els seus àmbits d’ús a 

causa de la seva substitució progressiva, normalment, a favor d’una varietat dialectal de 

més prestigi o d’una variant estàndard o normativa de la llengua. Un exemple molt clar 

és el cas de la llengua catalana, marcada per nombrosos exemples de casos de 

desdialectalitzacions, com ara els que han sofert algunes variants occidentals, balears o 

centrals, que s’han vist influenciades, sobretot per la varietat estàndard, que cada cop més 

es va acostant al barceloní. 

D’aquesta manera, després de tenir en compte els conceptes del canvi lingüístic descrits 

en la tesi de Valls (2013) i d’observar que a Mallorca també s’estan produint processos 

de canvi lingüístic, es va creure oportú estudiar com afecta aquest procés lingüístic a 

nivell fonològic, prenent com a referència alguns dels processos fonològics del mallorquí 

descrits en la publicació de Pons Moll (2007). Com a subdialecte del mallorquí, el català 

que es parla al municipi de Manacor també s’ha pogut veure afectat per aquest procés de 

desdialectalització per diferents motius. Són els llaços amb aquesta terra, la sensibilitat 

lingüística i l’interès per estudiar l’evolució d’aquesta variant dialectal després d’observar 

alguns signes de variació, el que realment ha motivat aquest treball. 

Degut a la seva característica d’insularitat, que en redueix els contactes amb el món 

exterior i facilita les interrelacions entre els parlants  —i per tant també entre els seus 

parlars—, els dialectes mallorquins s’havien mantingut més al marge del canvi o, si més 
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no, s’havien vist menys afectats. Aquest és un fet que encara es pot veure en els parlars 

d’avui dia. És comú sentir de boques no expertes en el tema que “el mallorquí és una 

llengua molt arcaica”, que “és una llengua molt antiga i pura”, etc., i la veritat és que 

alguns d’aquests comentaris es fonamenten en fets verídics.  

La variant del català parlada a Mallorca té alguns trets propis d’un català que sembla 

antic, ja que ha evolucionat al marge de les seves variants peninsulars, de manera que 

s’ha vist determinada per la incidència de diversos processos lingüístics que l’han 

separada de les altres variants lingüístiques catalanes i n’han anat fomentant la variació 

dialectal. Aquestes diferències es poden veure a distints nivells del llenguatge, com ara 

en la fonètica, el lèxic, la sintaxi i també a nivell estructural. 

Tot i així, la situació ha canviat força durant les darreres dècades. Si abans l’illa de 

Mallorca es caracteritzava per la insularitat i l’aïllament respecte la resta del món, els 

darrers decennis han suposat l’obertura de l’illa a l’àmbit global. Aquest fet ha tingut una 

sèrie de conseqüències transcendentals que han afectat no només la societat, sinó també 

els parlars de l’illa. Les fronteres s’han ampliat, i també ho han fet les relacions 

lingüístiques. 

Aquesta obertura de Mallorca cap al món exterior ha provocat canvis molt significatius 

en la societat illenca. Les pràctiques professionals s’han vist modificades i, amb això, 

també les educatives. La població en general té un major nivell educatiu, essent el sector 

juvenil en què més es nota aquest canvi. A més, gràcies a l’aprovació, al 1983, de l’Estatut 

d’Autonomia de les Illes Balears, es va començar a treballar per dotar de protecció la 

llengua catalana, pròpia de la població illenca. Les tasques de normalització lingüística 

van arribar a l’educació amb la introducció de la immersió lingüística. Amb aquesta 

situació, en la qual la gent estava preparada i disposada a emprar la seva llengua en tots 

els àmbits, es va començar a introduir el català en molts sectors en els quals durant molts 

anys aquesta llengua no havia estat present. Així, els mitjans de comunicació com ara la 

ràdio, la televisió i la premsa escrita, la literatura i altres activitats pròpies de contextos 

més formals es van començar a fer en català. Finalment, aquest procés de culminació de 

la normalització en àmbits formals es va produir amb l’explosió d’internet i de les xarxes 

socials, amb una gran presència de la llengua catalana a la xarxa. 

El fet més notable és que, com és necessari per normalitzar i normativitzar la llengua, 

aquest procés es va dur a terme segons les bases del català estàndard. D’aquesta manera, 
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la variant del català emprada en els àmbits més formals, com ara en l’educació o en els 

mitjans de comunicació, no ha estat, lògicament, la variant funcional de la llengua, és a 

dir, les distintes varietats dialectals, sinó que ha estat una variant estàndard i normativa, 

que ha tendit a acostar-se cap a la variant de prestigi, que fins el moment havia gaudit de 

poca presència al context lingüístic mallorquí. Fins aleshores, la llengua catalana a 

Mallorca s’havia mantingut viva sobretot en l’àmbit privat i familiar. 

Aquesta és una situació que també contempla Valls (2013:75) en la seva tesi doctoral: 

“Radatz (2007: 30) llista els factors que, segons ell, donen compte d’aquest canvi 

a l’illa de Mallorca; són: (1) «l’alfabetització de masses que finalment ha fet 

arribar les varietats supradialectals fins als racons més recòndits dels països 

industrialitzats»; (2) «la gran proliferació dels mitjans de comunicació electrònics 

que transmeten un ampli ventall de varietats parlades a totes les llars, incloent-hi 

aquelles que abans havien estat majoritàriament monolingües i monodialectals»; 

(3) «el gran increment de la mobilitat individual amb l’arribada de la motorització 

de masses a partir dels anys cinquanta»; i (4) «els grans moviments demogràfics 

a causa de les guerres i les migracions econòmiques».” 

Si tenim en compte aquests principis i la situació de profunda transformació social de 

l’illa durant les darreres dècades, la visió de Radatz (2007) que apareix al treball de Valls 

(2013:76) mostra amb claredat les principals causes d’aquest canvi lingüístic quan descriu 

que: 

“«Aquesta Mallorca és una de les zones on [els factors que causen la 

desdialectalització] es troben amb més intensitat, i això és a causa de dues raons 

complementàries: l’una té a veure amb el fet que, en la Mallorca preturística, els 

factors relacionats amb la modernització havien arribat amb molt de retard i menys 

intensitat que en altres llocs; l’altra està associada amb la seva història social dels 

darrers cinquanta anys. Al llarg d’aquest breu període, la societat mallorquina ha 

experimentat una modernització considerablement més intensa que la resta 

d’Europa arran d’un canvi demogràfic i social tan radical com no es pot trobar 

probablement en cap lloc més. Amb altres paraules: Mallorca ha passat d’un 

extrem a l’altre de manera dràstica i en molt poc temps» (Radatz 2007: 30).” 

Tot i així, hi ha hagut un sector de la població que s’ha vist menys influenciat per l’entrada 

d’aquesta varietat estàndard, i a qui la normativització de la llengua no ha afectat de la 
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mateixa manera. A més, aquest procés de dialectalització no ha incidit amb el mateix grau 

a tots els nivells de la llengua. És per aquest motiu que és interessant observar el grau 

d’incidència d’aquesta varietat normativa als diferents nivells del llenguatge. D’aquesta 

manera, aquest treball pretén ser un començament per a l’elaboració d’un estudi complet 

que tracti els canvis de la varietat dialectal del llevant mallorquí a diferents nivells, i 

comença centrant-se en l’avaluació del dialecte del català que es parla a Manacor per 

analitzar com s’ha vist afectat a nivell fonològic per la incidència de la variant normativa. 

Un cop dit això, cal fer una distinció que Valls (2013:71) tracta en la seva tesi, i és la 

diferenciació que es pot fer entre la pèrdua estructural del dialecte, que equival a la 

pèrdua progressiva d’alguns trets característics del dialecte per assimilació a una variant 

normativa; i la pèrdua funcional del dialecte, en la qual aquest va perdent àmbits d’ús i 

passa a ser vist com un dialecte amb poca funcionalitat, de manera que va deixant de ser 

utilitzat. 

En aquest punt, l’objecte d’estudi d’aquest treball se centra en el primer tipus de canvi. 

Així, és important introduir el concepte d’advergència lingüística, un procés lingüístic 

que té lloc quan una varietat dialectal d’una llengua determinada es veu influenciada o 

modificada en els diferents nivells lingüístics per una variant normativa o estàndard de la 

mateixa llengua. Com diu Valls (2013:79) a la seva tesi:  

“Per aquesta raó ens referim a aquest procés, seguint Mattheier (1996:34), amb el 

terme advergència, amb el qual se sol designar qualsevol procés de convergència 

unilateral d’uns parlars respecte a una altres.” 

En aquest subapartat s’ha tractat el tema del canvi lingüístic i del procés d’advergència 

lingüística, que té com a conseqüència la desdialectalització d’una variant dialectal, i 

s’han relacionat aquests conceptes amb la situació de l’illa de Mallorca per tal de 

presentar millor i justificar l’objecte d’estudi d’aquest treball. Un cop discutit el concepte 

de canvi lingüístic, es pot contextualitzar millor l’objectiu de la recerca, que com s’ha dit 

amb anterioritat és el d’observar si el parlar manacorí està patint els efectes d’un procés 

d’advergència a nivell fonològic que redueixi la seva distància lingüística respecte la 

varietat estàndard de la llengua catalana i, en cas que s’hi observin símptomes de canvi, 

intentar determinar la seva lògica d’actuació. 
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3.2- Descripció dels processos fonològics 

Després de tractar els conceptes relacionats amb l’estudi del canvi lingüístic, el subapartat 

que es presenta a continuació es centra en descriure els processos fonològics que 

s’estudien en aquest treball i que formen l’altre gran bloc tractat en l’apartat del marc 

teòric. 

Abans de tot, però, cal aclarir que la selecció dels tres fenòmens s’ha fet tenint en compte 

diversos factors. Per una banda, es van escollir fenòmens significatius i representatius de 

la variant lingüística analitzada, però per altra, es va buscar que els processos fonològics 

presentessin certa variació en l’ús per intentar determinar-ne el seu origen. Si s’haguessin 

escollit fenòmens que a simple vista es caracteritzen per manifestar-se de manera 

uniforme en la població, les dades obtingudes i la investigació serien poc rellevants. A 

més, es van buscar processos fonològics que, tot i ser característics de la varietat 

estudiada, no fossin gaire coneguts per la població per tal d’evitar obtenir resultats 

esbiaixats. Així, es va mirar de no tenir en compte aquells fenòmens que la població local 

veu com a molt representatius de la seva varietat dialectal, ja que tenen un paper molt fort 

com a trets identitaris que en podrien accentuar l’ús i oferir resultats poc interessants i 

previsibles. 

D‘aquesta manera, després de fer una investigació exhaustiva sobre els processos 

fonològics més característics del dialecte manacorí, es van acabar escollint l’assimilació 

regressiva en mode d’articulació, el rotacisme i l’africació de sibilants. Alguns dels altres 

processos que també es van considerar i que al final es va decidir no incloure són la 

despalatalització de laterals alveolars —[əkéls] per aquells—, la iodització —[pájə] per 

palla— o la vocalització de la l implosiva —[əwfábi] per alfàbia—, entre moltes altres 

opcions que es van valorar i que es van acabar descartant. Els treballs de M. Antònia 

Puigròs Caldentey (1998) i (2000) presenten diverses característiques del sistema fonètic 

manacorí que es poden tenir en compte a l’hora d’aprofundir més en aquesta investigació, 

però que s’ha cregut oportú no incloure per donar peu a recerques futures més completes. 

Els fenòmens analitzats són tres exemples de solucions fonològiques que es donen a l’àrea 

lingüística estudiada quan hi ha certs contextos de contactes consonàntics. Aquests tipus 

de contactes són molt comuns en la cadena de parla i són la principal causa que provoca 

que els parlants adoptin aquestes diferents solucions fonològiques per tal d’aconseguir 
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una major facilitat articulatòria. Com diu Recasens a Fonètica Descriptiva del Català 

(1991): 

“En la cadena parlada, l’activitat articulatòria corresponent a un fonema específic 

se sobreposa en el temps a l’activitat articulatòria corresponent als fonemes 

adjacents.” (Recasens 1991:48) 

 

3.2.1- Assimilació regressiva en mode d’articulació 

Així, el primer dels processos fonològics que s’exposa és l’assimilació regressiva en 

mode d’articulació. Com diu Pons Moll (2007:117), ha estat tractada des de diferents 

marcs teòrics, com ara pel generativisme clàssic o la fonologia autosegmental. Pons Moll 

(2007:117) n’ofereix una definició introductòria: 

“L’assimilació regressiva en mode d’articulació és un fenomen pel qual una 

consonant adopta el mode d’articulació de la consonant següent. Aquest tipus 

d’assimilacions són poc freqüents en la majoria de varietats del català: només 

afecten, en un registre col·loquial, les seqüències d’oclusiva seguida de lateral o 

nasal homorgàniques1  —cf. pot nedar, cap mort—. En mallorquí i menorquí, en 

canvi, aquest procés és molt freqüent i varia d’acord amb el mode d’articulació de 

les consonants implicades: afecta, sobretot, les oclusives, les fricatives 

labiodentals, i, en menor mesura, les fricatives sibilants, les nasals i les ròtiques. 

En cap cas, afecta les laterals i les semivocals.” Pons Moll (2007:117) 

Segons la teoria del generativisme clàssic, aquest procés d’assimilació actua a nivell 

sublèxic i opera després d’un procés d’assimilació regressiva de lloc d’articulació. El 

treball de Bonet i Lloret (1998:149) també tracta el tema des d’aquesta perspectiva. Com 

afirma Pons Moll (2007: 118), el problema més gran que presenta l’anàlisi d’aquest 

fenomen des d’aquest marc teòric és que en descriu el procés, però no en justifica la causa 

ni el motiu pel qual afecta un tipus de consonants mentre que d’altres no es veuen 

afectades. D’aquesta manera, aquesta anàlisi és insuficient per a explicar el procés que es 

dóna en mallorquí, en el qual l’assimilació està condicionada per diversos factors com ara 

el tipus de consonant en posició de coda i d’obertura. 

                                                           
1 Dit de les unitats fonètiques que posseeixen el mateix punt d'articulació. (Termcat) 
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Segons Pons Moll (2007: 119), alguns dels problemes que presenta l’anàlisi generativista 

es resolen amb l’explicació que ofereix el marc de la fonologia autosegmental, que és 

capaç de justificar per què el fenomen afecta unes consonants però no unes altres, tot i 

que ho fa d’una forma superficial. 

Puigròs (2000) suggereix una descripció del fenomen de l’assimilació que se centra en 

analitzar el tipus de consonant en posició de coda i d’obertura per explicar el 

funcionament del procés. El treball de Puigròs (2000) ofereix una perspectiva molt 

ajustada al tema d’interès d’aquest treball, ja que elabora una descripció del funcionament 

de l’assimilació en la varietat dialectal objecte d’estudi, el català de Manacor: 

“Les consonants en contacte presenten una forta tendència a l’assimilació. Segons 

Veny (1993:90), aquestes assimilacions tenen una certa similitud amb les que es 

donen en occità o gascó. La consonant assimilada sempre es troba en posició 

implosiva. Els fenòmens assimilatoris actuen a domini de mot i a domini de frase 

i es poden sistematitzar de la manera següent:  

1. Oclusiva + oclusiva. En la parla col·loquial, la primera oclusiva s’assimila 

obligatòriament al punt d’articulació de la segona consonant. El resultat és una 

consonant geminada: sac buit [bb], dissabte [tt].  

2. Oclusiva + fricativa. En aquest cas es produeix una assimilació regressiva 

obligatòria de lloc d’articulació. La consonant oclusiva s’assimila al punt 

d’articulació de la consonant fricativa adjacent: set germans [dƷ], poc sucre [ts].  

3. Oclusiva + lateral / Oclusiva + nasal. En la parla col·loquial, la consonant 

oclusiva adquireix el punt i la manera d’articulació de la consonant lateral o nasal 

següent. Per tant, es produeix una assimilació obligatòria total. El resultat és una 

consonant geminada: Llucmajor [mm], poc lliure [λλ]. Cal esmentar que el mot 

setmana sol presentar realització geminada a tot el domini lingüístic.  

4. Nasal + consonant. Quan una nasal va seguida d’una altra consonant adopta 

sistemàticament el seu punt d’articulació: llums [ns], comte [nt].  

5. Vibrant + consonant. Si la consonant vibrant va seguida de /l/, adquireix la 

manera d’articulació de la consonant lateral. El resultat de l’assimilació és una 

consonant geminada [l:]: parlar [l:], perla [l:]. La consonant vibrant també sofreix 
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un procés d’assimilació obligatòria de lloc quan es troba en posició final 

d’infinitiu seguida de pronom enclític.  

6. Fricativa + consonant. Quan la consonant fricativa alveolar va seguida de b, g, 

v, m o n es converteix fàcilment en r, sobretot a la parla de la gent major 

(rotacisme): mos varen [rv], bisbe [rb]. Davant de [s], [z], [Ʒ], [∫] es produeix 

l’africació d’aquests sons: es cine [ts], es jovent [dƷ]. En canvi, si la consonant 

següent és una lateral, la fricativa alveolar s’hi assimila completament: es llum 

[λλ], dos llibres [λλ].” Puigròs (2000) 

Pons Moll (2007: 120, 121), després d’analitzar com tracten el tema els generativistes i 

la fonologia autosegmental, també ofereix una descripció del procés en el context del 

mallorquí i del menorquí que pareix esser la més encertada: 

“En mallorquí i menorquí, les consonants oclusives s’assimilen de manera 

sistemàtica al mode d’articulació de la consonant següent, llevat de quan van 

seguides de consonant sibilant o de consonant oclusiva, cas en què només 

n’assimilen el lloc d’articulació. Les consonants fricatives no sibilants, de manera 

opcional, s’assimilen al mode d’articulació de la consonant següent; quan van 

seguides de sibilant, però, canvien el seu mode d’articulació fricatiu per un mode 

d’articulació oclusiu i n’assimilen el lloc d’articulació. Les consonants fricatives 

sibilants no palatals no solen assimilar-se al mode d’articulació de la consonant 

següent; només ho fan, de manera opcional, quan van seguides de líquida o 

semivocal. Les consonants nasals mantenen el mode d’articulació menys quan van 

seguides de lateral i de semivocal, cas en què se solen assimilar al mode 

d’articulació. Les consonants laterals no assimilen mai el mode d’articulació de la 

consonant següent. Llevat d’alguns casos excepcionals, molts dels quals han 

quedat lexicalitzats  —cf. perla [pɛl.lə]—, les consonants ròtiques solen preservar 

el seu mode d’articulació, si bé en mallorquí poden assimilar de manera opcional 

el mode d’articulació de la nasal alveolar, especialment en posició final  —cf. forn 

['fonn]—, o de la lateral alveolar següent  —cf. interlocutor [in.tel.lo.ku.'to]—. 

Finalment també es resisteixen a l’assimilació regressiva en mode les 

semivocals.” Pons Moll (2007: 120, 121)  

A continuació es mostra un quadre resum en el qual s’hi pot veure la relació entre distints 

tipus de contactes consonàntics i el fenomen de l’assimilació en mode d’articulació: 



 

13 
 

 

Quadre extret de Pons Moll (2004: 93). 
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Així, l’anàlisi de Pons Moll (2007:122) arriba a la següent conclusió. Degut a la 

complexitat del fenomen i a la gran variabilitat que presenta, és la que explica millor la 

naturalesa d’aquest procés fonològic:  

“La hipòtesi [...] és que aquest comportament assimilatori del mallorquí i el 

menorquí es deriva, en bona part, de la interacció de dues restriccions de marcatge 

referents a les diferències de sonicitat permeses entre consonants 

heterosil·làbiques adjacents i les restriccions de fidelitat específiques que 

advoquen per la preservació dels trets de mode d’articulació.” Pons Moll 

(2007:122). 

D’aquesta manera, i com ens mostra la bibliografia, ens trobem davant d’un fenomen 

difícil d’enquadrar, ja que a més de la complexitat que implica el fet d’explicar el seu 

funcionament, a nivell social actualment presenta força variabilitat. Les dades presentades 

en l’anàlisi, corresponent a l’apartat 5 d’aquest estudi, intenten catalogar aquesta 

variabilitat i determinar si és fruit d’un procés de substitució lingüística. 

 

3.2.2- Africació de sibilants 

El segon dels processos fonològics que s’analitza és l’africació de sibilants, que Pons 

Moll (2007:107) introdueix com un procés de reforçament que es dóna quan es produeix 

un canvi en el mode d’articulació que passa de ser fricatiu a africat. Es tracta d’un 

fenomen determinat per diverses variables, com ara la varietat dialectal, la posició de 

l’accent o la consonant que precedeix la sibilant, entre d’altres. Hi ha alguns autors, com 

ara Recasens (1991) o Bonet i Lloret (1998), que l’interpreten com un procés 

d’allargament d’una consonant africada. 

Pons Moll (2004:149) ofereix una descripció del procés en la seva tesi doctoral, tema que 

torna a tractar posteriorment a Pons Moll (2007: 107): 

“En mallorquí i menorquí, quan una sibilant (alveolar o prepalatal) es troba 

precedida de consonant oclusiva homorgànica experimenta un procés que dóna 

com a resultat, segons les descripcions tradicionals (Recasens 1993, Bonet i Lloret 

1998), una africada llarga o geminada, això és una africada amb un moment 

oclusiu llarg  —[t͡ ts], [d͡dz], [t͡ t∫], [d͡dƷ]—. Tot i amb això, també es pot interpretar 

que en aquests casos opera un procés d’africació de la consonant sibilant, tot 
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donant lloc a una seqüència integrada per una oclusiva seguida d’una africada 

sibilant  —[tt͡ s], [dd͡z], [tt͡ ∫], [dd͡Ʒ]—. Aquest procés (de geminació o d’africació) 

es desencadena tant en el nivell lèxic (1a) com en el nivell postlèxic (2a) i opera 

només quan les dues consonants es troben en posició intervocàlica (1b). A 

diferència d’altres dialectes del català, en què el fenomen es troba condicionat per 

la posició del grup respecte l’accent [...], en mallorquí i menorquí, el procés de 

geminació i africació opera tant en posició pretònica com en posició posttònica.” 

Pons Moll (2004: 149). 

 

 

                               Quadre extret de Pons Moll (2004: 149).  

 

D’aquesta manera, i com suggereix l’anàlisi del fenomen de Pons Moll (2004), es tracta 

d’un procés fonològic que es pot interpretar com una africació o una geminació. Un altre 

fet destacable és que es tracta d’un fenomen que es dóna tant a nivell lèxic com sublèxic, 

tot i que un requisit és que les dues consonants es trobin en posició intervocàlica. 

Altres treballs, com Bonet i Lloret (1998: 176) també tracten el tema des d’una 

perspectiva molt teòrica en el qual es presenta la regla de formació d’africades i també es 

parla d’un procés d’allargament o de geminació de les africades en posició intervocàlica, 

tot i que no s’aborda el tema des d’una perspectiva dialectològica, sinó que sols es tracta 

el català central. 
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3.2.3- Rotacisme 

El darrer dels fenòmens fonològics estudiats en aquest treball és el rotacisme. Pons Moll 

tracta aquest procés tant a la seva tesi doctoral, Pons Moll (2004), com a l’obra sobre la 

teoria de l’optimitat (2007): 

“El rotacisme és un fenomen segons el qual una consonant esdevé ròtica —[ɾ]— 

o aproximant —[ɹ]— en determinats contextos. En mallorquí, aquest fenomen 

afecta les consonants fricatives alveolars quan es troben seguides de consonant 

sonora. Segons Recasens (1996), el rotacisme en mallorquí és un tret idiolectal 

que pot haver estat motivat per la percepció errònia de la s sonora en posició 

implosiva. També apunta com a possible origen històric d’aquest fenomen el 

contacte del subdialecte amb els parlars occitans i també sards, en què també hi 

ha rotacisme, en posició interior de mot i entre mots. Finalment, afegeix que, en 

parles acurades o en gent lletrada, aquest fenomen es dóna en menor grau o és 

pràcticament inexistent.” Pons Moll (2007: 157). 

En aquest punt el fet més destacable a comentar és que a nivell social és un tret 

profundament marcat pel nivell educatiu o la classe social, de manera que aquestes 

condicions que el determinen com a tret idiolectal s’han de tenir en compte a l’hora 

d’analitzar les dades de l’estudi.  

Més enllà de la seva caracterització com a fenomen idiolectal, Pons Moll (2007: 157, 178) 

tracta també les restriccions que n’expliquen la seva producció: 

“Alcover (1908-1909: 294) ja es referia al procés de rotacisme, i puntualitzava 

que es tracta d’un procés que opera, sobretot davant m i n. El treball de Moll (1934: 

35), per la seva banda, afegeix altres contextos d’aplicació del fenomen. [...]: 

colgar es darrer [kol. ֽȷaɹ.da.'re], es dia [əɹ.'di.ə]  —per tant, davant de [d]—, es 

meu estimat [əɹ.ֽme.wəs.ti.'mat], des meu cor [dəɹ.mew.'kɔ], dos mocadors 

[ֽdoɹ.mo.kə.'ðos]  —i, doncs, davant [m]—, mules guapes [ ֽmu.ləɹ.'gwa.pəs]  —per 

tant, davant [g]—, dues vaques [ ֽdu.əɹ.'va.kəs]  —i, per tant, davant [v]—. Veny 

(1998) també fa referència al fenomen i especifica que es dóna davant de les 

consonants sonores m, n, d i g, i no esmenta les consonants b i v. En el seu treball 

dedicat als contactes en mallorquí, Dols (1993b: 73) estableix una generalització 

de les dades aportades pels estudis anteriors i afirma que aquest fenomen es dóna 

davant de qualsevol segment sonor no sil·làbic, això és, davant de consonant 
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sonora, a excepció dels casos en què opera el procés d’assimilació regressiva en 

mode d’articulació [...] o de dissimilació de mode d’articulació [...]. Per tant es 

pot concloure que aquest fenomen es dóna solament davant de consonant 

obstruent no sibilant o davant de consonant nasal.” 

Pons Moll (2007: 158) suggereix que cal tenir en compte altres factors com ara el tempo 

de parla i el fet que la realització del fenomen és més accentuada en algunes partícules 

d’ús freqüent  —es, has, dues, etc.— quan van seguits d’una de les consonants abans 

anomenades. 

Es tracta d’un fenomen que també es dóna tant a nivell lèxic com sublèxic, tot i que en 

molts casos en què té lloc a nivell lèxic s’ha acabat lexicalitzant. Aquest fet explicaria 

perquè es troben exemples de rotacisme en casos com bisbe o fantasma en dialectes en 

els quals el rotacisme no hi és present o té un baix índex de presència. 

Un tret particular és que es tracta d’un procés molt comú a moltes llengües indoeuropees, 

i sobretot romàniques. La s en posició intervocàlica del llatí va sofrir un procés d’evolució 

que la va fer esdevenir una r. Això explica que moltes llengües romàniques com ara 

alguns dialectes del sard, del francès, de l’occità o de l’espanyol tenen casos de rotacisme 

en alguns contextos fonològics. 

Després d’analitzar les causes d’aquest fenomen, que encara no estan del tot definides, en 

la proposta d’anàlisi de Pons Moll (2007:163) s’interpreta el procés de rotacisme com una 

manera d’optimitzar els contactes entre síl·labes mitjançant l’afebliment de la consonant 

en posició de coda.  

 

3.3- A mode de conclusió 

En aquest apartat s’ha presentat una descripció dels conceptes que s’han de tenir en 

compte en aquest treball. Primerament s’han ofert aquells que tenen a veure amb el canvi 

lingüístic i s’ha parlat del procés d’advergència, un tema que cal tenir molt present a dia 

d’avui, ja que en un context internacional tan marcat per la globalització, ens trobem amb 

molts casos en què llengües minoritàries o dialectes d’altres llengües es troben en una 

situació de desigualtat que va afavorint la promoció de la llengua o la varietat dialectal 

amb més poder institucional, de manera que les minories lingüístiques es poden veure 

afectades, tant a nivell social com lingüístic. 
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A més en aquest apartat també s’han tractat des d’una perspectiva teòrica els tres 

fenòmens que es tenen en compte en aquest estudi. S’han ofert les restriccions que afecten 

les produccions d’aquests fenòmens així com també els motors que els provoquen. És 

important recalcar que s’han contrastat diferents fonts de referència, que, en general, fan 

una explicació molt exhaustiva sobre aquests temes des d’una perspectiva molt teòrica i 

tracten, de manera molt detallada, les restriccions que afecten cada fenomen per descriure 

el seu funcionament, de manera que s’ha intentat adaptar allò que s’ha considerat adequat 

i adient als requeriments i a les demandes d’aquest treball i del context dins el qual 

s’emmarca. Així, no s’han tingut en compte algunes diferències entre autors o algunes 

descripcions molt tècniques sobre aquests fenòmens que no s’han considerat 

significatives per aquest estudi. L’interès és el d’estudiar-ne la seva variació social per 

determinar-ne les possibles conseqüències, i deixar de banda les possibles variacions 

internes que mostren els processos des d’un punt de vista teòric més enllà del que s’ha 

explicat en aquest apartat. 

 

4- METODOLOGIA  

4.1- Descripció i identificació dels participants  

Per poder fer l’estudi s’han agafat dotze individus de tres generacions distintes i que 

pertanyen a quatre famílies diferents. Així, aquests individus s’han classificat segons els 

seus noms i s’han agrupat segons la seva família i per nivells d’edat per tal de facilitar 

l’extracció de les dades, així com també la seva recuperació, comparació i anàlisi 

posteriors. 

Un dels elements més importants a tenir en compte, tant per poder entendre la naturalesa 

de l’estudi, com les dades i les conclusions que se n’obtenen, és la descripció d’aquests 

participants. En un estudi com aquest, en el qual la recollida de dades hi té un paper molt 

important, és fonamental descriure de manera clara no només el procediment seguit per a 

realitzar l’estudi, sinó també quines són les característiques dels enquestats, per tal 

d’emmarcar els resultats dins un context del qual no es poden desvincular.  

D’aquesta manera, partint de la base que les característiques de la mostra ens determinen 

els resultats que s’obtenen i que, per tant, per poder-los interpretar correctament s’ha 

d’entendre la mostra, a continuació s’ofereix una descripció general dels participants a 

nivell generacional i social, per tal d’explicar la influència que pot tenir en el resultat de 
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les enquestes la variació social i generacional. Tot seguit es presenta una anàlisi més 

individualitzada, primer de cada família i després de cada subjecte, per tal de poder 

emmarcar el comportament de cada família o individu en un context que expliqui de la 

millor manera possible les dades obtingudes. 

Abans de tot, però, cal definir quina mostra s’ha escollit per fer l’estudi. S’han agafat 

quatre famílies manacorines amb característiques diferents, tant a nivell social com 

educatiu, i s’ha enquestat a tres membres de cada família. Cada un dels membres 

enquestats pertany a una generació distinta, de manera que permeti observar com intervé 

el canvi generacional en la variació de cada fenomen fonològic.  

Així, trobem que la tercera generació correspon a individus joves d’entre 18 i 22 anys, 

que han estat educats segons el model d’immersió lingüística i que han pogut conèixer de 

prop les bases del català estàndard  —des que al 1986 entrés en vigència la Llei 3/1986, 

de normalització lingüística de les Illes Balears (LNLIB)—, i possiblement dotats d’una 

major consciència i sensibilitat lingüístiques. 

A la segona generació d’enquestats hi trobem individus d’entre 45 i 55 anys, alguns dels 

quals han pogut ser educats segons les bases del català estàndard. Tot i així, podem veure 

que alguns d’ells no tenen una consciència lingüística gaire desenvolupada, fet que 

explicaria que la majoria d’ells relacionin les varietats dialectals més properes a 

l’estàndard com les variants de més prestigi en detriment de la seva varietat dialectal. 

Aquest fet podria explicar que quan es troben sotmesos a una enquesta d’usos lingüístics 

es produeixi un encobriment de certs processos fonològics, que ells mateixos lliguen com 

a propis d’una variant dialectal menys prestigiosa.  

Finalment, la primera generació, que comprèn individus d’entre 75 i 85 anys, es 

caracteritza perquè els enquestats no coneixen les bases del català estàndard ja que la 

majoria d’ells no ha rebut educació escolar en aquesta llengua. Per tant, en general, no es 

veuen afectats per la influència del prestigi lingüístic. Aquest fet podria explicar que no 

percebin les varietats dialectals que ells coneixen com a variants menys prestigioses. 

D’aquesta manera, podem veure que cada grup d’edat té unes característiques diferents, 

ja que està marcat per un context distint. És per això que a l’hora d’analitzar les dades cal 

prestar atenció a les diferències que caracteritzen cada generació. Possiblement, el fet més 

notable a nivell generacional és la diferència que existeix entre els individus de la tercera 

generació, que en general tenen una consciència lingüística major i que per tant tenen més 
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assumit el concepte del prestigi lingüístic, i la segona generació, que com ja s’ha dit 

anteriorment, pot caure en l’error de relacionar aquelles variants dialectals més allunyades 

de l’estàndard com a variants menys prestigioses.  

Això podria explicar que aquells enquestats més joves siguin més fidels a la seva variant 

dialectal quan estan sotmesos a una enquesta que no pas aquells individus de mitjana edat. 

Aquests darrers, sota el context de l’enquesta, que sovint es relaciona amb un àmbit 

acadèmic i per tant més formal, podrien estar més marcats pel prestigi lingüístic i intentar 

modificar la producció de certs fenòmens que ells veuen com a propis d’una variant 

dialectal de menys prestigi. Per altra banda, els individus de la primera generació també 

tendeixen a ser fidels a les produccions fonològiques del seu propi dialecte, ja que la 

majoria d’ells té poca consciència lingüística i no relaciona la seva varietat dialectal com 

una varietat menys prestigiosa. 

Un altre nivell d’anàlisi, també d’àmbit general, que cal tenir en compte a l’hora 

d’analitzar els resultats obtinguts a les enquestes és el nivell social i educatiu de cada 

família, ja que la variació social també és un dels motors del canvi lingüístic. Així, 

conèixer el nivell social i educatiu dels participants és important per a fer una bona 

valoració de les dades obtingudes. A partir, sobretot, de la sensibilitat lingüística i del 

grau de consciència que tinguin aquests individus es poden entendre algunes reaccions, 

com ara la mitigació de certs fenòmens propis d’una variant que es veu com una variant 

de poc prestigi. 

A més, com afirma Pons Moll (2007), s’ha de tenir en compte que alguns fenòmens, com 

ara l’assimilació regressiva en lloc d’articulació —que com s’ha dit en l’apartat del marc 

teòric, es produeix quan una consonant adopta la manera d’articular-se de la consonant 

següent: cap tros  [kat.’tɾɔs]—, o el rotacisme —que com igualment s’ha explicat en 

l’apartat anterior, té lloc quan una consonant esdevé ròtica [ɾ] o aproximant [ɹ]: bisbe  

[‘biɹ.bə]—, s’han d’entendre com a trets idiolectals, que estan relacionats amb un estrat 

social més aviat mitjà-baix o amb una variant pròpia d’un ambient rural. És precisament 

per aquest motiu que els hem de tractar com a de trets idiolectals i, per tant, a l’hora 

d’estudiar-los, s’ha de tenir en compte en tot moment que estan determinats per certes 

característiques socials. D’aquesta manera, s’han de contemplar els diferents indicadors 

d’aquest nivell social a l’hora d’analitzar-los. 
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Amb tot això, després de fer una descripció general dels indicadors que s’han tingut en 

compte per a descriure les famílies, també s’ha considerat important oferir una descripció 

més detallada de cada família i dels individus que les conformen per tal de poder-hi 

aplicar els indicadors abans descrits.  

Així, la primera família correspon a una classe social mitjana, típicament pagesa i amb 

un nivell educatiu mitjà, excepte l’individu de la primera generació. Sempre ha estat en 

contacte amb el món rural, de manera que s’hi poden apreciar alguns processos que, més 

enllà de ser propis d’una classe social baixa, són propis d’un entorn rural, situacions que 

a priori es podrien confondre i que no són, en cap cas, parelles.  

La família consta d’una jove de 18 anys que estudia un Grau en Comunicació i Indústries 

Culturals a la UB. És també una jove amb força consciència lingüística. La segona 

generació està representada per un individu de 48 anys que va estudiar un Grau de 

Formació Professional i que sempre ha treballat en el sector del moble. És copropietari 

d’una petita empresa de fabricació artesanal i distribució de mobles. L’individu de la 

primera generació és una àvia de 75 anys que sols va gaudir d’una educació primària i 

que des de sempre ha treballat en el món rural, tot i que en tot moment ha mostrat un 

interès i certa sensibilitat en termes lingüístics. 

La segona família és d’una classe social més elevada, tot i que d’un nivell educatiu més 

aviat mitjà-baix i amb poca consciència lingüística. El seu nivell social podria explicar 

que en general no produeixin o intentin evitar certs processos fonètics força idiolectals, 

sobretot en la primera i la segona generació. 

La família està formada per un jove de 22 anys que ha fet dos Graus Formatius en l’àmbit 

empresarial. Actualment treballa en el sector de la construcció. La seva mare, l’individu 

de la segona generació, és una dona de 53 anys que ha treballat des de sempre en la 

indústria del moble, un sector molt potent al municipi. Finalment, l’individu de la primera 

generació és un avi de 80 anys d’edat que també va rebre una escolarització molt primària 

i que ha estat un empresari del sector mobiliari. 

La tercera família és caracteritza per una elevada sensibilitat lingüística i un nivell 

educatiu elevat, tot i ser d’una classe social mitjana. Ha estat una família que ha treballat 

per a aconseguir la normalització del català a nivell municipal, sobretot a través de la 

música. 
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Aquesta família està composta per un jove de 21 anys que ha cursat el batxillerat i que 

actualment estudia Música al Conservatori superior de Música de les Illes Balears. 

L’individu de la segona generació és una dona de 50 anys que ha estudiat fins al 

batxillerat. Ha exercit sempre de cantant i ha tingut força contacte amb la dicció gràcies 

a la seva professió. La primera generació està representada per un avi de 75 anys que ha 

tingut una educació autodidacta i que es caracteritza per tenir una sensibilitat en termes 

lingüístics fora del que seria comú entre la gent de la seva edat. 

Finalment, la quarta família, emmarcada també en una classe social mitjana i que es mou 

dins un món rural, és la que s’assembla més a la primera família. 

Està composta per una jove de 21 anys que ha cursat un batxillerat i que estudia un Grau 

en Humanitats a la UOC i Interpretació a l’Institut del Teatre. És una noia amb força 

consciència lingüística i ha treballat força la disciplina de la dicció. La segona generació, 

en aquest cas correspon a una dona de 46 anys que va ser educada fins al batxillerat i que 

treballa a Manacor en el sector dels serveis. L’individu de la primer generació és una àvia 

de 85 anys que sols va poder estudiar fins a una edat primerenca i que ha treballat sempre 

dins els sector agrari. 

D’aquesta manera, el fet més destacable és que la variació social no es produeix només 

entre les famílies, sinó que les diferències també poden ser notables entre els individus 

d’una mateixa família. Aquest fet podria explicar les diferències que s’ha produït entre 

els distints membres d’una família pel que fa a la producció dels fenòmens que s’estudien.  

 

4.2- Codificació dels participants 

Després de descriure els participants i de presentar les principals característiques que és 

necessari tenir en compte de cada família per poder interpretar correctament les dades, 

seguidament, es presenta una codificació de les famílies i dels seus membres, per així 

poder tenir tots els participants identificats a l’hora d’analitzar i recuperar les dades de les 

enquestes. 

D’aquesta manera, i per tal de respectar la confidencialitat i la privacitat dels individus 

enquestats, i també degut a l’estil del treball, propi d’un registre acadèmic, les famílies es 

caracteritzen seguint un ordre numèric. Així tindrem una Família 1, una Família 2, una 

Família 3 i, per últim, una Família 4. A causa de la possible recurrència del fet d’haver 
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de fer referència a les famílies, al llarg del treball apareixen referenciades amb les formes 

abreviades F1, F2, F3 i F4. 

Dins de cada família, els individus es distingeixen segons la seva generació. Així, 

l’individu més vell de cadascuna d’elles rep el nom de Generació 1; l’enquestat de la 

generació mitjana rep el nom de Generació 2; i finalment el més jove rep el de Generació 

3. Aquestes formes també es poden veure al llarg del treball amb les seves respectives 

abreviacions: G1, G2 i G3. 

En el cas que es vulgui fer referència a un individu en concret d’una família específica 

s’emprarà primer el nom de la família com a genèric, seguit de la forma emprada per 

anomenar l’individu, és a dir, la generació a la qual pertany, separats per una coma. 

D’aquesta manera, si es volgués esmentar, per exemple, el membre de la segona generació 

de la primera família s’empraria la forma composta F1/G2. 

Pel que fa als documents àudio, també s’han codificat seguint el mateix patró, tot i que 

enlloc d’una barra (/), s’empra un guió curt (-) per separar la família de la generació per 

motius de logística informàtica. A més, al principi hi apareixen les inicials del fenomen 

fonològic que s’hi enregistra. Així, en l’enregistrament corresponent, per exemple, al 

rotacisme de l’individu que anteriorment s’ha esmentat s’empraria la forma Ro. F1-G2. 

Aquest sistema de codificació dels participants ens permet, a més de mantenir la seva 

privacitat, una major adequació al registre acadèmic i una forma més senzilla i ràpida de 

recuperació dels diferents participants, fet que, al mateix temps, també en facilita la 

recuperació de les dades.  

 

4.3- Enquestes  

En aquest apartat es tracta la informació referent a les enquestes. En primer lloc, s’explica 

com es van elaborar i seguidament es fa una explicació dels procediments seguits a l’hora 

de passar l’enquesta als participants. També es presenten i es tracten alguns dels punts 

més conflictius i els problemes que van dificultar la tasca, així com també les diverses 

solucions que es van prendre al respecte. 

Així, l’elaboració de l’enquesta parteix d’un principi bàsic: ha de ser entenedora i fàcil 

per l’enquestat, de manera que s’ha de planificar pensant sobretot en els individus que 

l’havien de respondre.  
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A causa de la manca d’experiència en l’elaboració d’aquests tipus de mètodes de recollida 

de dades, es va dur a terme una entrevista amb el professor Esteve Clua, de la Universitat 

Pompeu Fabra, a qui se li van demanar referències sobre enquestes similars que es 

centressin en aspectes fonètics. D’aquesta manera, es va aconseguir una enquesta d’un 

estudi de fonètica anomenat Projecte DiLET FFI2013-46987-C3-3-P, IP Esteve Clua, 

que es va passar per diversos territoris de parla catalana i que va servir de model i de 

referència per començar a elaborar el primer esbós del que seria l’enquesta definitiva 

emprada en aquest estudi. 

Seguint el model cedit per l’estudi anomenat anteriorment, l’enquesta es va elaborar 

mitjançant el programa informàtic Power Point, amb el qual es van anar creant una sèrie 

de diapositives per forçar als enquestats a produir els fenòmens lingüístics que es volien 

analitzar. A l’hora de crear l’enquesta es van intentar incorporar diferents tipus 

d’activitats pensant en el moment de passar l’enquesta als enquestats; per tal d’evitar la 

monotonia i assegurar la producció dels fenòmens a aquells individus a qui un cert tipus 

d’exercici els suposés un entrebanc. 

Així, es van elaborar tres enquestes, una per analitzar cada un dels tres fenòmens. A totes 

elles s’hi combinen imatges que forcen la producció d’una certa paraula, fragments de 

frase que s’han de completar, preguntes a respondre i expressions i frases en castellà que 

s’han de traduir al català. A tots aquests tipus de pregunta es busca una producció 

lingüística concreta per part de l’enquestat que conté els contextos de contacte 

consonàntics estudiats per tal d’analitzar quina solució fonològica adopta. 

Pel que fa a la metodologia de recollida de dades, combina el mètode quantitatiu amb el 

qualitatiu. Per una banda, l’obtenció de la informació s’ha dut a terme mitjançant una 

anàlisi quantitativa de les dades obtingudes a partir del seu recompte mitjançant enquestes 

en les quals es comptabilitzen les intervencions positives o negatives respecte a la 

producció del fenomen que s’estudia en cada cas. Així, l’objectiu final de la recollida de 

dades és el d’aconseguir informació significativa per a poder avaluar la variació que 

presenta la producció del fenomen. Per altra banda, també s’ha fet ús d’una metodologia 

qualitativa, ja que s’han analitzat els fenòmens tractats des d’un punt de vista més teòric 

per poder determinar els aspectes que cal tenir en compte per estudiar-los i per poder 

planificar unes enquestes encarades a obtenir uns resultats el màxim representatius 

possible. A més, també s’ha tingut en compte l’anàlisi qualitatiu a l’hora d’estudiar i 
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descriure els individus i les famílies, ja que com que es tracta d’un estudi en què hi intervé 

el factor sociolingüístic, aquest tipus d’anàlisi és fonamental per poder estudiar el 

comportament que presenta aquest fenomen lingüístic a nivell social. 

Quant a l’organització de l’enquesta, aquesta consta de tres parts, una per cadascun dels 

fenòmens explicats anteriorment. Al mateix tems, cadascuna de les parts de l’enquesta es 

va fer amb dues versions. Una d’elles té les solucions de les activitats i és la que empra 

l’enquestador. L’altra versió, dirigida als enquestats, no conté cap resposta. La diferència 

entre les dues versions s’exemplifica a continuació: 

a) 

 

b) 

 

Seguidament, s’ofereixen més exemples que mostren el funcionament de l’enquesta. 

Abans, però, cal aclarir que en aquest apartat sols es presenten mostres de l’enquesta per 

exemplificar els tipus de preguntes i respostes que s’esperen. En l’apartat d’anàlisi 

s’ofereix una explicació més concreta del funcionament de les enquestes i de la seva 

relació amb els fenòmens fonològics que s’analitzen. La resta del qüestionari es presenta 

a l’Annex 1 que es troba al final d’aquest estudi: 



 

26 
 

c) 

 

Aquest és un exemple de diapositiva en la qual es mostra una imatge dos mocadors, per 

forçar la producció de l’enquestat i veure si, en aquest cas, hi ha hagut o no rotacisme a 

nivell sublèxic. El que s’espera és que, o bé per una banda es produeixi el rotacisme —

[ֽdoɹ.mo.cə.'ðos]—, o que per altra no es produeixi aquest fenomen fonològic. Dos 

exemples que mostren de manera clara la diferència entre les dues possibles solucions 

que s’esperen, són les que es poden veure si s’escolten els enregistraments de Ro. F4/G3 

—[ֽdoɹ.mo.cə.'ðos]— o Ro. F4/G2 —[ ֽdos.mo.cə.'ðos]—. 

d) 

 

En aquesta altra diapositiva s’hi pot veure un exemple d’un altre tipus d’activitat. Es tracta 

d’un exercici de traducció en el qual l’enquestat ha de traduir tres frases per tal que 

l’enquestador pugui veure si produeix el fenomen de l’assimilació, en aquest cas a nivell 

sublèxic. En la frase 10, per exemple, es busca que l’individu enquestat pronunciï el 
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conjunt sap dibuixar. El que és rellevant per a l’estudi, en aquest cas, és obtenir una 

producció en què s’hi produeixi el fenomen de l’assimilació en aquest context fonològic 

—[sad'ibu∫a]— o, per altra banda, no el produeixi. Un exemple del contrast entre les dues 

principals solucions fonològiques que s’esperen són les que es poden veure, per exemple, 

si s’escolen les audicions As. F1/G1 —[sad'ibu∫a]—, en què s’hi produiria assimilació, o 

As. F1/G2 —[sap.ðibu∫a]— en què no es donaria el fenomen. 

e) 

 

En aquest altre cas es mostra un altre tipus d’exercici que apareix al qüestionari. Es tracta 

d’una activitat de la part de l’enquesta que estudia el fenomen de l’africació de sibilants. 

S’hi mostra una frase que l’enquestat ha de completar amb la producció de la forma 

adolescent per tal d’analitzar si es produeix el fenomen d’africació de sibilants, en aquesta 

ocasió, a nivell lèxic. En aquest cas, el que és rellevant per a l’estudi és el fet d’obtenir o 

no la producció del procés d’africació de sibilants per part dels parlants  —[əðolətt͡ sent]—

. Les diferències entre les dues possibles solucions són visibles entre les audicions Af. 

F3/G2 —[əðolətt͡ sent]—, en la qual s’hi produeix el fenomen, i Af. F3/G1 —

[əðoləs.sent]—, en què no s’ho dóna l’africació de sibilants.  

Tot i que en aquest apartat sols se n’ofereixen unes quantes mostres per exemplificar les 

enquestes i el seu funcionament, en l’annex d’aquest treball s’hi poden consultar tant les 

enquestes com els enregistraments amb les respostes donades per cada enquestat. 

Un cop explicat el procés seguit per elaborar l’enquesta, a continuació s’explica el 

procediment realitzat per passar el qüestionari als enquestats. El procés es va dur a terme 

mitjançant reunions amb els participants, als quals se’ls va anar passant la versió de 

l’enquesta pels enquestats. Aquesta versió del qüestionari es va imprimir i es va ordenar 

en un dossier per tal de facilitar la tasca als individus estudiats. L’entrevistador, portava 

la versió de les enquestes amb les respostes en format electrònic en un ordinador. 
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D’aquesta manera, l’entrevistador anava fent les preguntes que els enquestats havien 

d’anar responent mentre l’entrevista s’estava enregistrant amb una gravadora. Aquest fet 

va permetre fer la recollida de dades amb més facilitat i fiabilitat que no pas si aquesta 

extracció s’hagués fet in situ. 

La gravadora que es va emprar és una gravadora de mà electrònica que enregistra i 

emmagatzema la informació en format MP3, fet que va permetre, amb posterioritat,  

passar aquests enregistraments a l’ordinador per tal de poder-los analitzar amb profunditat 

i eliminar-ne alguns fragments irrellevants. 

Amb tot això, pel que fa als entrebancs que van sorgir, un dels problemes que hi va haver 

i que es va fer evident des de les primeres entrevistes va ser que en algunes ocasions la 

resposta que s’obtenia a una determinada pregunta no era la que interessava des del punt 

de vista fonològic. En aquests casos, l’enquestador demanava una altra resposta a 

l’enquestat —normalment mitjançant la frase “una altra manera de dir-ho?”—, fins que 

obtenia la resposta desitjada. Tot i així, en algunes ocasions la producció lingüística 

rellevant per aquest estudi no s’aconseguia i el procediment normal que es va seguir 

consistia en passar a la pròxima pregunta per evitar l’esgotament dels enquestats. 

El problema més important a destacar, però, fou que la primera versió del qüestionari es 

va haver de modificar. Després de la primera entrevista, realitzada als individus F1/G2 i 

F1/G1, es va concertar una cita amb el lingüista manacorí Pere Grimalt per tal de valorar 

la qualitat del material obtingut. Així, després de veure que amb algunes preguntes es 

podrien obtenir resultats millors si es completaven amb més context, es va creure oportú 

modificar-les fent les frases més completes o canviant els enunciats per alguns de més 

clars que es centressin en el mateix objecte d’estudi. 

Aquest canvi es va fer amb uns quants objectius: el primer va ser que les frases completes 

i que consten d’un context són més extrapolables a la realitat, de manera que a l’enquestat 

li és més fàcil poder trobar un referent que li faciliti la comprensió de la frase. El context 

ajuda a entendre millor l’enunciat. A més, les frases completes són produccions que es 

donen amb més naturalitat a la realitat lingüística dels parlants, de manera que ens 

serveixen més per analitzar el comportament natural del parlant en una situació no 

marcada per l’enquesta  —que els parlants parlin amb frases contextualitzades no vol dir 

que ho facin amb oracions completes—. Un dels altres objectius era el d’amagar als 
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enquestats l’objecte d’estudi per tal d’evitar que conscientment produïssin o deixessin de 

produir el fenomen fonètic en qüestió i així no obtenir resultats esbiaixats.  

Tot i haver-hi introduït els canvis, cal recalcar que les modificacions es van dur a terme 

a temps i que no van afectar negativament la recollida de dades a partir del qüestionari, 

ja que encara s’havia passat l’enquesta només a dues persones. Amb tot això, el fet 

d’haver tingut l’oportunitat de testar el qüestionari i de valorar-ne la seva funcionalitat i 

contrastar els resultats amb un expert per haver-lo pogut modificar a temps es considera 

un aspecte molt positiu pel valor real de l’enquesta. 

A continuació es mostra un exemple d’un dels canvis que es van haver de fer. Com es pot 

veure a l’exemple f), només apareixen fragments sintagmàtics que l’enquestat havia de 

traduir. Com ja s’ha dit anteriorment, el fet que estiguessin descontextualitzats afectava 

negativament a les produccions dels parlants, i per tant a l’extracció de dades rellevants. 

En canvi, com es pot veure en l’exemple g), els fragments a traduir són frases coherents 

que tenen un significat més complet i són produccions que es troben amb més naturalitat 

a la realitat, fet que en facilita la seva producció a l’enquestat: 

f) 

 

g) 
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4.4- Presentació de gràfics i dades obtingudes 

Després de descriure els participants i d’explicar els procediments duts a terme per 

elaborar i passar les enquestes, a continuació es presenten les dades obtingudes mitjançant 

uns quadres d’Excel. Així, s’han elaborat tres gràfics, un per cada fenomen fonètic: 

l’assimilació regressiva, l’africació de sibilants i el rotacisme. 

A cadascun dels quadres la informació hi apareix classificada segons els participants i el 

nombre de la pregunta. En l’eix horitzontal, hi apareixen els participants agrupats per 

famílies i codificats segons els procediments descrits en l’apartat 4.2, corresponent a la 

codificació dels participants. En l’eix vertical hi apareix el nombre de la pregunta, que 

correspon a una producció lingüística en concret. A l’extrem dret de cada quadre s’hi 

ofereix el context de contacte consonàntic corresponent a cada producció. 

Després d’anar escoltant els enregistraments de les entrevistes, es van anar completant les 

caselles corresponents a cada individu i a cada producció mitjançant un sí, un  no o una /. 

Es va escriure un sí ens els casos en què l’enquestat produïa el fenomen estudiat; un no 

en aquells casos en els quals no es produïa el fenomen; i una / en aquells en què no estava 

clar el que passava —si es produïa o no el fenomen— o si la producció lingüística 

obtinguda no era l’esperada o era irrellevant per l’estudi. 

Finalment, a la casella corresponent al final de cada columna s’hi fa un recompte de les 

dades amb el nombre de produccions de sí, i el nombre de produccions de no. A més, les 

caselles marcades amb un sí s’han emplenat de color verd, i aquelles marcades amb un 

no, de color vermell, per tal de fer més visual l’anàlisi. 

Aquest mecanisme de classificació s’ha dut a terme d’aquesta manera per tal de poder 

comparar amb facilitat els resultats i extreure amb facilitat les dades que s’hi poden 

observar. A continuació es presenten les tres taules que recullen les dades obtingudes en 

l’estudi. 
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Taula 1. Assimilació regressiva en mode d’articulació. 

 

 

Taula 2. Africació de sibilants. 
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Taula 3. Rotacisme. 

 

 

5- ANÀLISI DE LES DADES 

Després de mostrar la recollida de les dades obtingudes i d’explicar les característiques 

de les enquestes des d’una perspectiva descriptiva a l’apartat 4, corresponent a la 

metodologia, a continuació es tracten les dades de l’estudi des d’una perspectiva més 

analítica. Es descriuen i es discuteixen els resultats i s’analitzen les taules de recollida de 

dades, així com també el funcionament de les enquestes. 

Abans de tot, però, cal refrescar quina és la hipòtesi del treball: el català de Mallorca ha 

sofert un procés d’advergència lingüística que es pot veure, entre altres nivells, en el 

fonològic; i quin és l’objecte d’estudi: comprovar si realment el català de Manacor està 

sofrint un procés de canvi lingüístic a nivell fonològic. Cal aclarir que, un cop fetes les 

enquestes i després de recollir i organitzar les dades, pot semblar difícil elaborar una 

valoració dels resultats si no es tenen en compte molts factors, especialment de caire 

sociolingüístic, però també algunes limitacions que presenta el mètode de recollida de 

dades mitjançant enquestes. Després de saber quines són les diverses variables que 

intervenen en l’estudi, que s’han comentat en apartats anteriors a aquest, l’anàlisi de les 

dades obtingudes és molt més senzilla i coherent. 

L’anàlisi dels resultats s’organitza a partir de cada fenomen estudiat i es basa en les taules 

i les preguntes de les enquestes del fenomen en qüestió. Així, primer es fa un anàlisi de 

les dades sobre l’assimilació regressiva en mode d’articulació, seguidament, s’ofereix el 

de l’africació i, finalment, s’acaba amb el del rotacisme. 

Pel que fa a l’assimilació regressiva en mode d’articulació podem veure que es tracta d’un 

fenomen complex que, si ja és difícil de catalogar des del punt de vista teòric, com s’ha 

comentat en l’apartat del marc teòric, encara és més difícil descriure’n la seva presència 
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en la societat. Com es pot veure a les enquestes, es tracta d’un fenomen sobre el qual és 

difícil extreure generalitzacions, ja que mostra bastanta variació. Només fent un cop d’ull 

a la taula es pot veure que les dades demostren que un mateix individu no el produeix en 

alguns contexts consonàntics però sí en uns altres. A continuació s’ofereix la taula amb 

les dades per tal de facilitar l’anàlisi i la cerca de les distintes referències que se’n van 

fent en aquest apartat: 

Taula 1. Extracció de dades de l’assimilació regressiva en mode d’articulació. 

 

 

Després d’analitzar profundament els resultats, però, és possible arribar a algunes 

conclusions significatives. Es tracta d’un fenomen més comú a nivell lèxic que no pas a 

nivell sublèxic. Com mostren les dades d’aquestes enquestes, els parlants tendeixen a 

assimilar, amb certa autonomia respecte el tipus de contacte consonàntic, quan aquest es 

produeix a nivell lèxic, mentre que si es produeix a nivell sublèxic l’assimilació no és tan 

recurrent. Aquest fet es dóna, possiblement, a causa de la separació sil·làbica entre els 

dos mots. Això es pot veure a les produccions lingüístiques de les preguntes 2, 3, 4, 7, 8, 

18, 19, 20, 21 i 22. Totes aquestes produccions són exemples en els quals hi ha assimilació 
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en un context de contacte consonàntic a nivell lèxic. Trobem el cas de les preguntes 9, 

12, 13 i 14, que són dos exemples de contactes consonàntics sublèxics en què 

l’assimilació hi és present d’una manera molt estesa entre els participants, fet que no 

ocorre en les altres produccions a nivell sublèxic. 

Si ens centrem en analitzar els contextos consonàntics en què el fenomen es dóna amb 

més recurrència, ens trobem, sobretot, amb casos d’oclusiva + oclusiva [escric poemes], 

oclusiva + lateral [ametlles], oclusiva + nasal [pot nedar, ritme], nasal + oclusiva [feim 

teatre] i fricativa + nasal [fragment], com es pot comprovar a les diapositives 

corresponents a les preguntes anomenades abans. 

Un fet que cal tenir en compte és que l’efecte de l’enquesta podria haver condicionat els 

resultats. Aquest resultats s’obtenen a partir de produccions lingüístiques molt tancades i 

molt marcades pel context. Encara que es prengui la llengua oral com a referència, les 

pauses que hi ha entre els mots són més pronunciades sota l’efecte de l’enquesta que en 

un discurs oral natural. Així, en un discurs oral espontani el fenomen de l’assimilació 

seria molt més comú a nivell sublèxic del que és. A més, s’ha de tenir en compte que una 

part de la població enquestada està marcada per la influència del prestigi lingüístic. 

D’aquesta manera, tot i no estar al corrent del que s’analitza amb l’estudi, aquests 

individus podrien haver intentar mitigar la producció del fenomen de l’assimilació per 

evitar un parlar que, en general, ells consideren col·loquial i que no volen fer servir en un 

àmbit formal —contextualitzen una enquesta dins un marc acadèmic —. Aquest és un fet 

que es pot veure en diversos exemples, com en el cas dels individus F1/G2, i F3/G3. En 

referència a aquests enquestats, un cop haver parlat amb ells abans, però sobretot després 

de fer l’entrevista, s’ha pogut comprovar que en un context no marcat per l’enquesta 

produeixen assimilacions d’una manera molt més recurrent del que mostren els resultats.   

Un altre fet destacable és que, pel que fa a aquest fenomen, és difícil establir 

generalitzacions a nivell vertical, és a dir, entre les produccions d’un mateix parlant o 

entre les dels membres d’una mateixa família, ja que no es pot determinar si un parlant 

en concret o una família determinada presenta més recurrència a l’hora d’assimilar que 

altres individus o famílies. Tot i així, sí que es poden fer generalitzacions transversals, 

això vol dir que sí que es pot arribar a la conclusió que en els casos concrets en què hi ha 

assimilació, aquesta hi és present d’una manera generalitzable en la majoria dels 

individus. Així, per exemple, com es pot veure a la pregunta 8 de l’enquesta, la producció 
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de l’assimilació es fa extensible a tots els individus enquestats. Això fa pensar que el tipus 

de context de contacte consonàntic on es dóna el fenomen és el veritable motor de la seva 

variació. 

La pregunta que es mostra a continuació és un exemple d’una de les activitats en què 

l’assimilació regressiva en mode d’articulació es pot observar d’una manera més 

generalitzada. Es tracta d’un cas que es centra en estudiar el contacte consonàntic entre  

dues oclusives [k]+[t] a nivell lèxic —actor—. En aquest cas, el que es buscava a les 

enquestes era enregistrar la producció o no producció de l’assimilació regressiva. Així, 

les dades rellevants que interessava obtenir eren les d’aconseguir que els enquestats 

realitzessin la producció [ət ֽto'], cas en el qual hi hauria assimilació; o la producció [əkto'], 

cas en què no hi hauria assimilació. Tot i així, en aquesta ocasió en particular trobem que 

es dóna el procés d’assimilació de manera generalitzada, fet que es pot comprovar si 

s’escolten els enregistraments de l’Annex 1: 

a) 

 

Trobem  altres  exemples en què també es pot veure que l’assimilació es troba molt estesa 

entre els participants. És el cas de la producció 14 —cap mort—, que en aquesta ocasió 

es tracta d’un exemple de contacte consonàntic a nivell sublèxic en el qual intervenen una 

oclusiva i una nasal [p]+[m]. Tot i així, a la mateixa diapositiva s’observen altres 

exemples de preguntes que han donat lloc a produccions en les quals el fenomen estudiat 

no es dóna en la mateixa magnitud. Així, en la pregunta 15 —sap música—, tot i que es 

tracti el mateix context de contacte consonàntic que a la pregunta 14, es pot veure 

clarament com les solucions fonològiques que es produeixen no són les mateixes. Això 

es pot observar, per exemple, en els enregistraments de tots els membres de la F1 i la F3, 



 

36 
 

i també en els individus F2/G1 de la família 2 i F4/G2 i F4/G3 de la família 4. En aquest 

cas, en els individus abans anomenats es dóna un fet curiós. En el context de la pregunta 

14 produeixen assimilació —[kam'ɔɾt]—, mentre que en la producció següent, tot i 

detectar-se el mateix context de contacte consonàntic, no la produeixen —[kap.mɔɾt]—. 

Aquestes són diferències observables als enregistraments corresponents a l’assimilació 

d’aquests individus, que es troben adjuntades a l’annex. 

b) 

  

Amb tot això, és realment difícil determinar si la variació que mostren les dades d’aquest 

estudi en referència al fenomen de l’assimilació regressiva en mode d’articulació en el 

dialecte manacorí és una conseqüència d’un procés de canvi lingüístic i d’advergència. 

Com s’ha comentat anteriorment, la variació que manifesta aquest fenomen fonològic no 

es pot catalogar per generacions ni per famílies, de manera que no es pot arribar a cap 

conclusió absoluta pel que fa a l’evolució generacional del fenomen. Aquest darrer 

suposaria un dels trets més indicatius per determinar si s’està produint un procés de canvi 

lingüístic que afecti a aquests tipus de contextos consonàntics. En aquest sentit, l’estudi 

ha permès mostrar l’existència evident de la variació que afecta la producció d’aquest 

fenomen. Segons les dades aportades per l’estudi, aquesta variació es veu determinada 

per diversos factors que es podrien catalogar com a diferències individuals. 

D’aquesta manera, segons aquest estudi, les diferències en la producció d’aquest fenomen 

fonològic s’explicarien per diferències en el context de producció, que seria una 

explicació purament lingüística; i per les diferències individuals de cada parlant, ja que 

cada individu té un comportament diferent respecte als demés en relació a la producció 

del fenomen. Així, caldrien investigacions posteriors encaminades a aprofundir sobre els 

veritables motors de la seva variació. 
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Tot i així, el fet que l’estudi s’hagi vist afectat pels efectes del prestigi lingüístic ofereix 

una pista significativa sobre la qual caldria seguir investigant. Pons Moll (2007) ja 

defineix el procés de l’assimilació com un fenomen que en la majoria de varietats del 

català és propi de registres col·loquials, tot i que diu que als dialectes Balears és un 

fenomen molt més estès. El fet que alguns individus hagin intentat mitigar la producció 

d’aquest fenomen —suposadament per relacionar-lo amb una variant col·loquial, quan en 

realitat en els parlars de les Illes es tracta d’un procés fonològic molt comú que fins ara 

no ha estat cap marca de col·loquialitat— és un indicador que podria estar mostrant els 

possibles efectes del procés d’advergència a nivell fonològic, ja que, en aquest sentit s’hi 

pot observar un canvi que implica directament la variant estàndard de la llengua. 

Pel que fa al fenomen de l’africació de sibilants, el primer que es pot extreure a partir de 

les dades ofertes per les enquestes és que es tracta d’un tret fonològic molt estès en el 

dialecte del català que es parla a Manacor, sobretot en determinats contextos de contacte 

consonàntic. Com mostra la Taula 2, és un fenomen que presenta poca variació. La seva 

producció és bastant generalitzada en les respostes de tots els enquestats, excepte en tres 

casos en els quals, de manera gairebé unànime, no s’ha donat el procés d’africació de 

sibilants. Aquests casos corresponen a les preguntes 8, 9 i 10, tres contextos de contacte 

consonàntic en els quals no hi ha aparegut africació de sibilants. Aquests contextos són 

el de fricatiu velar sord + fricatiu sibilant —peix salat—, i el de fricatiu sibilant + fricatiu 

sibilant —dos-cents i dos soldats—. Tot i així en altres contextos similars a aquest darrer 

sí que s’ha produït africació —piscina i escenari—. Per aquest motiu cal una anàlisi més 

profunda d’aquesta situació. El cas de l’exemple dos-cents, que es mostra en la imatge c), 

s’ha de tractar com un cas especial perquè ha arribat a esdevenir una forma molt 

lexicalitzada i que no és una solució natural per resoldre aquest tipus de contacte 

consonàntic en mallorquí.   

c) 
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El cas de dos soldats és una mica més difícil de catalogar, ja que, després d’estudiar les 

resolucions d’aquests tipus de contactes consonàntics en mallorquí, el que s’esperaria és 

que la solució fonològica més recurrent fos l’africació de la sibilant, tot i que en aquest 

cas en concret, les dades de l’enquesta mostren el contrari. Aquesta diferència es pot 

veure, als enregistraments, en les diferents solucions que han adoptat, per exemple, els 

parlants F4/G1 i F4/G2 a l’hora de tractar aquest context de contacte consonàntic. Com 

es pot veure als enregistraments d’aquests dos subjectes, F4/G1 fa el que seria més comú 

en aquest context —[ðott͡ solðat͡ s]—, mentre que F4/G2 opta per una solució més 

sorprenent però que, en els resultats d’aquesta enquesta, ha resultat ser més recurrent — 

[ðos solðat͡ s]—. D’aquesta manera, com que es tracta d’un cas aïllat en què s’han complert 

les expectatives en relació a les produccions que s’esperaven, no es té en compte a l’hora 

d’analitzar el motor que determina la variació que mostra el fenomen. 

La diferència entre la producció o no producció del fenomen també es fa molt visible, per 

exemple, en el cas de la pregunta 2. Com es veu en la imatge d), en aquest cas el context 

de contacte consonàntic és una oclusiva bilabial [p], seguida d’una fricativa sibilant [s]. 

Els resultats obtinguts en l’enquesta mostren un predomini de la producció del procés, 

que en aquest cas seria [katt͡ sə], com es pot veure en les audicions de la majoria dels 

subjectes enquestats. L’altra solució, que només es dóna en les intervencions dels 

individus F1/G2 i F4/G3, és la no producció del fenomen —[kapsə]—. Les diferències 

fonològiques són fàcilment detectables amb l’audició i comparació dels enregistraments 

d’aquests dos individus amb qualsevol dels altres.  

D’aquesta manera, l’africació de sibilants és un fenomen molt estès en la mostra 

analitzada per a aquest estudi. Es tracta, definitivament, d’un procés fonològic que no 

s’ha vist afectat pel principi de l’advergència lingüística ni del canvi dialectal, ja que, tot 

i  presentar certa variació, la seva producció es dóna de forma recurrent entre la població 

enquestada. Així, caldria augmentar la mostra per tal de poder confirmar si el que suposen 

les dades d’aquesta enquesta és cert i que es tracta d’un fenomen que no s’ha vist marcat 

per cap mena de canvi dialectal. Seguidament s’ofereix la taula que mostra els resultats 

d’aquest fenomen: 
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Taula 2. Extracció de dades de l’africació de sibilants. 

 

Finalment, pel que fa al rotacisme, es tracta del fenomen que presenta més variació entre 

les distintes famílies i entre la generació G2 i les generacions G1 i G3 de cada família. Es 

tracta del fenomen més marcat com a idiolecte i la variació que presenta és una mostra 

clara que evidencia aquest fet. Per una banda, es veu com a les famílies F2 i F3, el 

fenomen gairebé no s’hi dóna o té una presència totalment residual. Es tracta, en el cas 

de la F2, de la família de classe social més elevada, mentre que la F3 correspon a la família 

de més sensibilitat a nivell lingüístic. Per altra banda, a les famílies F1 i F4, típicament 

més arrelades a l’ambient rural i a la classe treballadora, s’hi pot observar un major índex 

de producció del fenomen, tot i que és cert que presenta una variació interna molt 

significativa. A les generacions G1 i G3 de cada família s’hi manifesta el fenomen de 

manera recurrent, mentre que la generació G2 no produeix el fenomen o ho fa de manera 

gairebé anecdòtica. 

Així, es tracta d’un tret clarament marcat pel nivell social dels parlants. Un fet curiós és 

que no sembla que el context de contacte consonàntic sigui determinant a l’hora de fer 

que el parlant produeixi o no el fenomen, ja que segons les dades de les enquestes no hi 

ha cap mostra que en pugui explicar una variació des del punt de vista purament lingüístic, 

com sí que passa amb els altres dos processos fonològics estudiats. Tampoc sembla que 

sigui rellevant el fet que es tracti de casos que forcin el procés a nivell lèxic o sublèxic. 

En aquest cas, el rotacisme és un procés plenament marcat per les característiques socials 

de la mostra. D’aquesta manera veiem com aquelles famílies d’un ambient més rural 

tenen el rotacisme com a fenomen habitual. La variació observable als individus F1/G2 i 
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F4/G2, es podria explicar per l’efecte del prestigi lingüístic. Els enregistraments 

corresponents a les produccions d’aquests individus donen compte d’aquestes diferències. 

Per una banda, tot i haver pogut comprovar que produeixen el fenomen, aquests individus 

van intentar mitigar-lo per tal d’apropar la seva parla, en el context de l’entrevista, a una 

variant de la llengua que ells conceben com a més prestigiosa. Com en el cas de 

l’assimilació, aquesta podria ser un indicador de canvi lingüístic a aquest nivell. Per altra 

banda, els individus que produeixen rotacisme coincideixen amb la generació més jove i 

més vella de les famílies F1 i F4. Aquells individus més joves en què es dóna el fenomen 

són persones cultes que han conegut les bases del català estàndard i que hi han estat en 

contacte a través de diversos mitjans però que tot i així en aquest cas no han establert cap 

relació de superioritat d’un dialecte respecte a un altre i no s’han vist afectats per cap 

mena de canvi dialectal. El cas dels individus de més edat és distint, ja que possiblement 

la producció del fenomen es deu al fet que no s’han plantejat el concepte del prestigi 

lingüístic, de manera que, en aquests contextos de contacte consonàntic, produeixen la 

solució fonològica pròpia de la variant dialectal que coneixen. 

Pel que fa al cas de les dues famílies en les quals no es dóna el fenomen, sí que es podria 

arribar a la conclusió de que s’han vist afectades pels processos de canvi lingüístic, ja 

que, com s’ha descrit prèviament a l’apartat del marc teòric, com que es tracta d’un 

fenomen idiolectal, aquests individus, d’una manera conscient o inconscient, no 

produeixen el fenomen per tal d’acostar-se a la varietat que ells relacionen com a varietat 

de prestigi, motiu pel qual s’estandarditza aquesta solució fonològica. La Taula 3 recull 

les dades del rotacisme. 

Taula 3. Extracció de dades del rotacisme. 
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Les diferències entre els dos tipus de solucions fonològiques adoptades es fan visibles, 

per exemple en els enregistraments dels individus de les famílies F2 i F3, i els individus 

G1 i G3 de les famílies F1 i F4. Així, per exemple això es pot veure en les diferències que 

es manifesten entre els individus F4/G3, que produeix el rotacisme —es dia [əɹ.'di.ə] i 

dues vaques [ ֽdu.əɹ.'va.kəs]— i F3/G1, que no produeix rotacisme —es dia [əs.'di.ə] i dues 

vaques [ ֽdu.əs.'va.kəs]—, com es pot escoltar a les audicions respectives de l’Annex 2. 

D’aquesta manera, després d’analitzar cadascun dels tres fenòmens, a continuació 

s’ofereix una anàlisi encaminada a la discussió de les dades obtingudes en general. Abans 

de tot és important destacar el fet que, després d’haver realitzat aquest estudi, no es pot 

dir que existeixi un procés de canvi lingüístic que afecti de manera generalitzada el 

sistema fonològic de la varietat dialectal del català a Manacor. Tot i així, en alguns casos, 

sobretot en el cas del rotacisme, però també en l’assimilació, es poden veure traces de 

canvi dialectal que indicarien que en certs nivells socials sí que hi ha incidència de 

processos d’advergència lingüística en termes fonològics que afecten determinats 

processos caracteritzats com a trets idiolectals o sociolectals.  

Així, el fet més rellevant que aporta aquest estudi és, possiblement, que no es pot 

generalitzar que existeixi una incidència del procés d’advergència a nivell fonològic en 

mallorquí com podia semblar des d’un principi, sinó que aquest procés d’advergència 

actua sols en contextos determinats. Tot i així, cal aclarir que aquest estudi s’ha basat en 

un corpus petit i ha estudiat un nombre reduït de processos fonològics. És per això que 

un aprofundiment sobre aquest objecte d’estudi que permeti estudiar més el tema amb un 

corpus molt més gran que sigui un reflex real de la població i amb un nombre major de 

processos fonològics que sigui representatiu de la variant manacorina seria una bona 

recerca per al futur. Així, es podria arribar a determinar quina és la incidència del procés 

d’advergència i de canvi dialectal a nivell fonològic en la variant manacorina del dialecte 

mallorquí. 
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6- CONCLUSIONS  

Un cop explicats els fenòmens, exposats els procediments metodològics i analitzades les 

dades, a continuació es presenta, en mode de conclusió, una recopilació dels punts més 

importants que s’han tractat en el treball. En aquest sentit, es presenta una valoració dels 

resultats obtinguts per tal de justificar les contribucions d’aquesta investigació en el camp 

de coneixement dins el qual s’emmarca. L’estudi mostra clarament allò que pareixia 

evident al principi de la investigació: la producció dels fenòmens fonològics de contacte 

consonàntic presenta certa variació. Tot i així, és difícil arribar a unes conclusions sobre 

els tres fenòmens estudiats en base a un mateix patró que en descrigui els motors que 

provoquen la seva variació.  

D’aquesta manera, les dades obtingudes en l’estudi demostren que cada fenomen mostra 

un comportament molt particular en referència a la seva variació, que ve donada per 

diferents motors i que en diverses ocasions intervenen alhora. El context de contacte 

consonàntic, el canvi generacional, el nivell educatiu i la classe social de les famílies són 

les diferents variables que s’han hagut de tenir en compte per explicar el comportament 

d’aquests fenòmens a nivell social i poder determinar el nivell d’incidència del procés 

d’advergència o de canvi lingüístic. 

Amb això, encara que en relació a alguns fenòmens com el rotacisme i l’assimilació, es 

poden veure algunes pistes que demostren que part de la variació es pot explicar per un 

procés de canvi lingüístic i d’advergència, és molt difícil fer generalitzacions en aquest 

sentit. És cert que el treball ofereix alguns indicadors que són mostres de la incidència 

d’una varietat supradialectal sobre les solucions més típiques per resoldre alguns 

contactes consonàntics característiques del mallorquí.  El fet que un fenomen actuï com 

a tret idiolectal i que una part de la mostra, corresponent a una classe social determinada, 

els intentés mitigar o el fet que es veiés un canvi molt significatiu entre les produccions 

de determinades generacions, especialment dins les mateixes famílies, són mostres 

d’aquest procés d’incidència de la variant normativa sobre el dialecte local.  

En aquest sentit, l’estudi permet mostrar que, dos dels tres fenòmens estudiats manifesten 

una variació que apropa la fonologia del mallorquí a la del català estàndard, ja que com 

mostren els resultats, se’n van reduint les diferències. Així, les solucions per resoldre 

aquests contactes consonàntics han assimilat en algunes ocasions les solucions pròpies 
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d’una altra variant del català. Aquesta és una contribució significativa que ofereix aquest 

estudi, i que permet fer visibles algunes traces d’un procés de canvi lingüístic en termes 

fonològics que afecten alguns casos en particular. A més, els resultats que s’han obtingut 

sobre l’africació de sibilants mostren que la incidència del procés d’advergència no es pot 

estendre a tots els casos, de manera que suposa un contraexemple per demostrar que no 

es poden fer generalitzacions i que suggereix la transversalitat que podrien tenir estudis 

posteriors. 

Les dades obtingudes a partir d’un estudi d’aquesta mena, amb un corpus petit i amb un 

temps d’investigació també reduït, no permeten arribar a conclusions generals que 

permetin descriure una incidència del procés d’advergència lingüística a nivell fonològic 

del català a Manacor. És per això que, degut al comportament particular de cada fenomen 

i a la poca quantitat de processos de contacte consonàntic estudiats en aquest treball, una 

bona proposta d’anàlisi per a futures recerques és fer estudis posteriors que augmentin la 

mostra i analitzin el comportament social no només dels fenòmens estudiats, sinó també 

d’altres trets fonològics del manacorí, a una escala social major. A més, també s’hauria 

de tenir en compte l’ús d’altres mètodes d’anàlisi i de recollida de dades, per tal d’estudiar 

si la metodologia seguida afecta els resultats. Això permetrà poder arribar a 

generalitzacions majors que determinin el nivell d’afectació del manacorí a nivell 

fonològic pel que fa al procés d’advergència. 
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ANNEX 1. Qüestionaris 
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